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СТАН ПРОФЕСІЙНО-МОВЛЕННЄВОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ 

ПЕРЕКЛАДАЧІВ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ У ВИЩИХ ПЕДАГОГІЧНИХ 

НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ РОЗВИТКУ 

ОСВІТИ 

 

Аналіз стану професійно-мовленнєвої підготовки майбутніх 

перекладачів китайської мови у вищих педагогічних навчальних 

закладах свідчить про необхідність оновлення й оптимізації змісту 

навчальних планів і програм дисциплін лінгвоперекладознавчого 

спрямування, розробки належного навчально-методичного супроводу 

формування перекладацької компетентності майбутніх фахівців 

перекладу (програм, підручників, навчальних посібників нового 

покоління, методичних рекомендацій з опанування перекладознавчих 

дисциплін тощо) в умовах кредитно-трансферної системи організації 

навчально-виховного процесу з урахуванням потреб полікультурного 

середовища.  

Характеристику досліджуваного стану доцільно розглядати через 

анкетування студентів і викладачів перекладознавчих дисциплін за 

критеріями: валюативно-мотиваційний, когнітивно-професійний; 

особистісно-самоадмініструвальний; операційно-інтерактивний; 

аналітико-дослідницький.  

Задля отримання повної картини стану професійно-мовленнєвої 

підготовленості майбутніх перекладачів китайської мови на сучасному 

етапі у вищій школі рекомендовано розробити відповідні завдання, 

надати критерії їх оцінювання та схарактеризовати рівні сформованості 

перекладацької компетентності у майбутніх перекладачів у межах 
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китайської, англійської, української та російської мов.  

Під критеріями і показниками якості навчальної діяльності 

розуміємо двуаспектну сукупність ознак, на основі яких складається 

оцінка умов, процесу і результату навчання, що відповідають 

поставленим цілям: зовнішні (якість функціонування закладу освіти і 

педагогічної діяльності у певному регіоні) та внутрішні (пов'язані з 

процесом і результатом навчальної діяльності студента) критерії.  

Розробка критеріїв у межах означеного етапу дослідження 

передбачає інтегрування критеріальних характеристик ключових 

компетенцій до предметно-фахових, що є притаманними для освітнього 

рівня «бакалавр». 

У ролі показників-маркерів сформованості перекладацької 

компетентності виступають конкретні знання, вміння і навички (мовна, 

комунікативно-мовленнєва, лінгвосоціокультурна, перекладацько-

дискурсивна, специфічно-технологічна компетенції) за такими рівнями, 

як-от: високий, достатній, середній, низький.  

Дані діагностично-констатувальних зрізів довели необхідність 

розробки ефективної методики професійно-мовленнєвої підготовки 

майбутніх перекладачів китайської мови в умовах університетської 

педагогічної освіти.  
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